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Abstract 
Knowing the type of translation and understanding its theory, regardless of whether the translator is 

aware of it or not, allows the reader to grasp the meaning of the translated text in the target 

language. Although Holmes himself believes that there is no translation of poetry "identical" or 

"equivalent" to the original, and says that the practical limitations prevent us from obtaining the 

"equivalent", he identified four strategies that are traditionally used in translating different types of 

poetry: 1) The strategy of simulation or simulated translation, in which the form of poetry is 

preserved, 2) Analog strategy, in which a form that is culturally similar to the original poetry is 

used, 3) The organizational strategy in which the semantic element is allowed to take a unique 

poetic form during the formation of the translation, and 4) A deviant or irrelevant strategy in which 

there is no connection or similarity between the form used for poetry in the target language and the 

form or content of poetry in the source language. Of course, the choice of the strategy itself reflects 

the target language norms and cultural priorities specific to a particular language. 

Since Shamlou is considered a pioneer of prose poetry or what is called free poetry and is 

sometimes called Shamlou’i poetry, it is very difficult to choose a theory that is compatible with 
analyzing these poems or translating them into any other language because it has abandoned some 

of the basic components of traditional poetry, especially meter and rhyme, but it has not turned into 

a text. Scattered because it includes rhythm, intonation, and verbal and moral improvements. And 

when we choose a theory suitable for studying and translating these poems, we have to take care of 

both sides. In this study, we aim to criticize Muhammad Noureddine Abdel Moneim's translation of 

some of Shamlou's poems according to James Holmes' theory and to evaluate the application of the 

components of this theory to the translation of the above-mentioned poems. Ahmad Shamlou was a 

poet, film director, journalist, researcher, translator, lexicographer, and one of the trustees of the 

Iranian Writers' Association. Shamlu’s main fame is due to his innovation in contemporary Persian 

poetry and the formulation of a type of poetry known as free poetry or Shamloui poetry, which is 

currently one of the most important forms of poetry prevalent in Iran and is an imitation of French 

free poetry or vernacular poetry. 

Since he was a pioneer of free poetry in the Persian language, the translation of his poems 

requires complete knowledge of this type of poetry, in addition to the poet's mastery of both Persian 
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and Arabic languages. This descriptive-analytical study aims to criticize the method of Muhammad 

Nureddin Abdel Moneim's translation of some of Ahmed Shamlou's poems in the book Selections 

from Modern Persian Poetry. Because the poets use the language in the most beautiful and best way 

to express the feelings and emotions that go through their consciences, the words are incomplete to 

express their thoughts. Hence, some of them tend to the symbolic language, especially those poets 

who abandoned meter, rhyme, and performances to reduce as much as possible the obstacles that 

prevent them from revealing what is inside them. For this reason, free poetry moves away from 

traditional forms and accepts the use of symbols and signs. And since Ahmed Shamlou's poems 

were sung in a distinctive style, and are the basis for free poetry, they are replete with terms, 

symbols, and references, and are full of literary, philosophical, social, and political concepts and 

contents. It is very difficult to understand these poems, and therefore translating them into Arabic 

requires the translator to have great skill and multi-dimensional information in both the source and 

target languages. Muhammad Noureddine Abdel Moneim was able to translate special terms and 

expressions into the Arabic language due to his sufficient knowledge of the Persian language and 

his mastery of his mother tongue. He also succeeded, to a considerable extent, in identifying the 

elements of the sentence correctly and translating them into Arabic, but some of his efforts were not 

crowned with success, and he sometimes misunderstood the meanings of terms, the semantics of 

symbols, or defining the pillars of some sentences. The results of the study indicate that the 

translator relies in his Arabization on the four types of translation according to Holmes' theory and 

that some of his efforts were unsuccessful. In addition, he sometimes misunderstood the meanings 

of terms and the semantics of symbols. 

 

Keywords: Criticism of Arabic Translation, James Holmes, Ahmed Shamlou, Mohammad 
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 أحمد شاملو بناءً علی نظریة جيمس هولمز دراسة نقدیة في تعریب أشعار
 ترجمة مختارات من الشعر الفارسي الحدیث کتاب 

 1الدین عبد المنعم أنموذجاً  نور لمحمد

 
 * علی افضلی

 ** تار حسامیمخ

 
 صالملخ  

إلی  من الأساسأحمد شاملو شاعرا ومخرجا سينمائيا وصحفيا وباحثا ومترجما ومعجميا وأحد أمناء جمعية الكتاب الإیرانيين. تعود شهرة شاملو کان 
عرف بالشعر الحر أو الشعر الشاملوئي، والذي یعد حاليا أحد أهم أشكال الشعر السائد ابتكاره في الشعر الفارسي المعاصر وصياغة نوع من الشعر ی

فإن ترجمة أشعاره تتطلب معرفة تامة بهذا  ،وهو تقليد للشعر الحر الفرنسي أو الشعر المنثور. وبما أنه کان رائدا للشعر الحر باللغة الفارسية ،في إیران
التحليلي واعتمادا علی ـ  فيوصن الشاعر من اللغتين الفارسية والعربية. فإن هذه الدراسة تهدف عبر المنهج الوهذا إضافة إلی تمك   ،النوع من الشعر

مختارات من الشعر الفارسي لدین عبد المنعم لبعض أشعار أحمد شاملو في کتاب ا إلی دراسة ونقد طریقة ترجمة محمد نور ،نظریة جيمس هولمز
نظریة ل اوفق ،لأنواع الأربعة للترجمةإلی ا. وتشير نتائج الدراسة إلی أن المترجم یعتمد في تعریبه ترجم في تعریبهلتحدید مدی نجاح الم ،الحدیث

 وأن بعض جهوده لم تكلل بالنجاح وأخطأ أحيانا في فهم معاني المصطلحات ودلالات الرموز أو تحدید أرکان بعض الجمل. ،هولمز
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 المقدمة. 1

سمح للقارئ تبغض النظر عما إذا کان المترجم علی علم بها أم لا، أطرها النظریة، إن معرفة نوع الترجمة وفهم 
هولمز نفسه یعتقد أنه لا توجد علی الإطلاق أن یدرك معنی النص المترجم في اللغة الهدف. وعلی الرغم من أن 

أي ترجمة للشعر "مماثلة" أو "معادلة" للأصل، ویقول إن القيود التطبيقية التي تمنعنا من الحصول علی 
 تراتيجيات تُستخدم تقليدیا في ترجمة أنواع مختلفة من الشعر. إس"المعادل"، مع ذلك فقد حدد أربع 

شعر المنثور أو ما یسمی بالشعر الحر ویطلق عليه أحيانا الشعر الشاملوئي، فمن وبما أن شاملو یُعد  رائدا لل
ت عن بعض  ؛م تحليل هذه الأشعار أو ترجمتها إلی أي لغة أخریلائالصعب جدا اختيار نظریة ت لأنها قد تخل 

نات الأساسية للشعر التقليدي علی  انثور لاشتمالهولكنها لم تتحول إلی نص م ؛وفي رأسها الوزن والقافية ،المكو 
الإیقاع والتنغيم والمحسنات اللفظية والمعنویة. وعند اختيارنا لنظریة تناسب دراسة هذه الأشعار وترجمتها علينا 

 ،الدین عبد المنعم لبعض أشعار شاملو نهدف إلی نقد ترجمة محمد نور ،أن نهتم  بالجانبين. ففي هذه الدراسة
 وفقا لنظریة جيمس هولمز.

 ئلة البحثأس. 1ـ1
 هذه الدراسة تنوي الإجابة عن هذین السؤالين:

نات اللفظية  ما منهج محمد نورـ  الدین عبد المنعم في فهم المصطلحات والرموز والإشارات والمحس 
 والمعنویة لأشعار أحمد شاملو وترجمتها إلی اللغة العربية؟

ة جيمس  التعریب،في ه ما مدی نجاحـ  نات نظری   هولمز؟بناءً علی مكو 

 خلفية البحث. 2ـ1
دراسة الترجمة العربية لأهم دواوین الشعر الفارسي علی أساس النظریات الجدیدة، ليس لها تاریخ قدیم في 

 إیران. 
ومساعدوه في العدید من الدراسات، ترجمة الأعمال الكلاسيكية والمعاصرة للأدب  یفضلعلی ادرس لقد 

دراسة ونقد ترجمة عمر أهمها: نظریات جدیدة في نقد الترجمة، من  مستخدمين ،الفارسي إلی اللغة العربية
نقد ومراجعة ترجمة کلستان السعدي العربية بناءً علی (، وشه.1931) الشبلي العربية لغزليات حافظ الشيرازي

تقييم کيفي لتعریب عبد العزیز بقوش من کتاب العرائس السبع لنظامي (، وشه.1931)نظریة أنطوان بيرمان 
ي علی أساس نظریة أنطوان بيرمان: التقييم النوعي للترجمة العربية لقصائد الروم(، وشه.1931)كنجوي ال

تطبيق نظریة (، وشه.1938)دراسة کتاب مختارات من دیوان شمس الدین التبریزي لإبراهيم الدسوقي شتا 
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التقييم النوعي و ،(شه.1933) رجمة العربية لقصائد فروغ فرخزادجدعون توري للقواعد في التقييم النوعي للت
 (.شه.1100) لتعریب شعر السعدي بناء علی نظریة جيمس هولمز

 ترجمة شعر أحمد شاملو في الوطن العربيفي مقال لها بعنوان  ،(شه.1939)هني تطرقت نسرین هاني الد
نت سمات شعره الفنية في محاولة للإحاطة بالأسباب تعریبإلی دراسة  تي حدت ال شعر أحمد شاملو، وبي 

بالمترجمين العرب إلی نقل شعره للعربية، وناقشت خيارات المترجمين وتفضيلهم لترجمة نصوص بعينها دون 
ع ، مالأصليالنص ترجمة مع  حت مدی تكافؤ کل، فوض  شيد الكبيرالنقصيدة  لتعریبسواها، ثم  قدمت دراسة 

ة ومواطن الضعف في کل  ترجمة، ثم ت ت إبراز مواطن القو  ولكنها لم تتطرق إلی الأشعار التي ؛ رجمة بدیلةقدم 
 نحن بصدد دراسة ترجمتها إلی العربية.

 یانگخویی رحيممحمد ، درس انعكاس ترجمة الشعر الفارسي المعاصر في العالم العربيبفي بحث موسوم 
 عام. بشكل ترجمة الشعر الفارسي المعاصر إلی العربيةاتجاهات ، (شه.1931) ینجف آباد یکاظمسميه و

جهود محمد نور الدین عبد المنعم لترویج ونشر اللغة  بعنوانبحث  ،(م2011زاده )ربانلقبهروز أیضاً 
للغة الفارسية في العالم  یتناول أعمال عبد المنعم ویثني علی خدماته في الترویج ،والأدب الفارسي في مصر

 خاصة في مصر.و ،العربي
 
 الأسس النظریة للبحث. 2
نات. 1ـ2  نظریة هولمز مكو 

في کولينز في  1321مایو  2ولد في  اشاعرا ومترجما وباحثا هولندی ،(م1381ـ  1321) 1کان جيمس إس. هولمز
طبيعة دراسات سم وابفي أمستردام في هولندا. وکان بحثه الموسوم  1381نوفمبر  1الولایات المتحدة، وتوفي في 

ق.فریدا في تطور الحقل کمنهج بحثي مميز  2الترجمة  ومنس 
ل هذا الإطار مسار توجيه  ،یقدم هولمز إطار عمل شامل یصف فيه ما تشتمل عليه دراسات الترجمة حيث شك 

والتي قسمها إلی فرعين:  ،وفق خارطة الطریق التي وضعها هولمز لدراسات الترجمة ،ليتبعه الباحثون لاحقاً 
رفة أو البحتةو ،توريـ  النظري والتطبيقي. فالفرع النظري في خارطة هولمز  9 الذي یعرف بدراسات الترجمة الصِّ

 هي:، ووقد کانت أهداف البحث کما جاء في شروح هولمز للإطار ،1ووصفية  1 ینقسم إلی قسمين: نظریة
                                                 

1. James s. Holmes 
2. The Name and Nature of Translation Studies  
3. Pure 
4. Theoretical 
5. Descriptive 



 82العدد ( ـ .شه4148/  ه4111بجامعة أصفهان )ربيع وصيف كمة لكلية اللغات علمية محنصف سنوية : بحوث في اللغة العربية 

 

914 

 ؛وصف ظواهر الترجمة )نظریة الترجمة الوصفية(ـ 
 التنبؤ لها )نظریة الترجمة(.ادئ عامة لوصف مثل هذه الظواهر ووضع مبـ 

فإن العامة هي التي تسعی إلی وصف  ،وحسب هولمز ؛الفرع النظري النظریات العامة والجزئية ویتضمن
وأما الدراسات النظریة ما؛ جميع أنواع الترجمة وتفسيرها والقيام بالتعميمات التي ستكون مناسبة للترجمة عمو

لوصفية المعنية بالمنتج وهي التي ترتبط بتصنيف دراسات الترجمة الثلاث: ا ،محددةفالجزئية للترجمة 
هي:  ،والوصفية المعنية بالعملية والوصفية المعنية بالوظيفة. فللدراسات الوصفية للترجمة ثلاث محاور رئيسية

ثم  إن  الفحص الدقيق للكتابات المترجمة من ، (11 ش، صه.1931، ماندی)فحص المنتج والوظيفة وعملية الترجمة 
نته بالنص المترجم، وکذلك استخراج البيانات وتحليلها وشرحها من خلال استكشاف النص الأصلي ومقار

ی إلی تغيير ، أد  ل في تحدید الأولویات للقضایا النظریة لدراسات الترجمة. منظور علمي خاص   في الرؤیة وتحو 
وفي هذا الصدد، فإن ثنائية منتج الترجمة، أي نص الترجمة، الذي هو نتيجة لجميع تأملات المترجم 

اره، وعملية الترجمة، کسلسلة من الأحداث التي تحدث في ذهن المترجم وعمله من أجل الحصول علی وأفك
 (.211 ش، صه.1981، ی)حقانمنتج الترجمة، تعد  أحدث ثنائية في هذا المجال 

لأصل، ویقول إن ا تماثلعلی الإطلاق أي ترجمة للشعر  وعلی الرغم من أن هولمز نفسه یعتقد أنه لا توجد
ستراتيجيات إ، مع ذلك فقد حدد أربع الحصول علی المعادليود التطبيقية الحاکمة علی الموقف تمنعنا من الق

 هي: ،ا في ترجمة أنواع مختلفة من الشعرتُستخدم تقليدی
 والتي یتم فيها الحفاظ علی شكل الشعر. ،أو الترجمة المحاکاتية 1 ستراتيجية المحاکاةإ .أ

 .ا للشعر الأصليشكل مشابه ثقافيلتي یتم فيها استخدام وا 2 ستراتيجية التناظریةالإ .ب
والتي یسمح فيها للعنصر الدلالي بأخذ شكل شعري فرید أثناء تكوین  9 ستراتيجية التنظيميةالإ .ج

 الترجمة.
والتي لا توجد فيها أي صلة وتشابه بين الشكل المستخدم  1 ستراتيجية المنحرفة أو غير ذات الصلةالإ .د

ستراتيجية الهدف وبين شكل أو محتوی الشعر في اللغة المصدر. بالطبع، یعكس اختيار الإللشعر في اللغة 
ویكتب (. 218 ش، صه.1931گابریئلا، بيكر و)نفسها معایير اللغة الهدف والأولویات الثقافية المحددة في لغة معينة 

                                                 
1. Mimetic  
2. Analogical  
3. Organic 
4 Deviant  
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اً من هذه الأنواع الأربعة للترجمة لأنه یعتقد أن کلًا من هذه الأساليب یمنح  ؛گنتزلر في کتابه أن هولمز لا یؤید أی 
بعه إمكانيات، بينما یحرمه في الوقت نفسه من الإمكانيات الأخری   .(120 ، صشه.1939)بطبيعته المترجم الذي یت 

 شاملو وأشعاره. 2ـ2
 . بامداد" و"أ. صبح"، کان شاعرا ومخرجا سينمائيا وصحفياا"بـالملقب  ،(شه.1913 ـ 1901أحمد شاملو )

إلی ابتكاره في  من الأساسوباحثا ومترجما ومعجميا وأحد أمناء جمعية الكتاب الإیرانيين. تعود شهرة شاملو 
الشعر الفارسي المعاصر وصياغة نوع من الشعر یعرف بالشعر الحر أو الشعر الشاملوئي، والذي یعد أحد أهم 

 (.۸۲ـ  ۸۲ ش، صه.1981 سپانلو،) أو الشعر المنثوروهو تقليد للشعر الحر الفرنسي  ،أشكال الشعر السائد في إیران
إلی  من النمط الكلاسيكي ، وتحول تحت تأثيرهللهجرة الشمسية 1921يما یوشيج في عام نبشاملو  التقی

، (إلی الزهرة الحمراء لقميص)= تا شكوفهٔ سرخ یک پيراهن  ولكنه للمرة الأولی في قصيدة ؛ي"ئ"الشعر النيما
، تخلی عن الوزن تماما وابتكر (قصيدة الغفران البيضاء)=  شعر سفيد غفرانتحت عنوان  1923التي نُشرت عام 

 (.۸۲ـ ۲۲، ص شه.۲۸۲۸، ترابی) في الشعر الفارسي المعاصر جدیداً  أسلوباً 
وقد تُرجمت بعض أعماله إلی السویدیة والإنجليزیة واليابانية والفرنسية والإسبانية والألمانية والروسية 

ية والهولندیة والرومانية والفنلندیة والكردیة والترکية. کما تأتي بعض شهرة شاملو من نهجه المثير للجدل والأرمن
عتبر تصحيحه لدیوان حافظ الشيرازي تافهاً وکان ینتقد بشدة احيث  ،في الشعر الكلاسيكي والموسيقی والسياسة

كو غارسيا لورکا وبول إیلوار وقبيل وفاته، کان فردوسي وسعدي ویثني علی بعض الشعراء الأوروبيين مثل فيدیری
 الموسيقی الكلاسيكية الإیرانية. ناقماً علی

وهو کتابه الشعري الوحيد  (،الأغاني المنسية )= های فراموش شدهآهنگبإصدار کتاب بعنوان  1921بدأ عام 
 ،معها في هذا الكتابالقصائد التي تم ج» في نسق تقليدي وعروضي. یكتب شاملو في مقدمة نفس الكتاب:

إنها الخطوات الأولی لطفل أراد ف ،... اسيتم نسيانها قریب إنها أغان  ف ،کتابات یجب أن تكون قد احترقت بالفعل
؛ وبعد یده ترتجف وهو خامل ومتردد ویمشي بشكل غير متوازن؛ وفيضع بالضرورة یده علی الحائط ،المشي

 . (۸۲ـ  ۸۲ ، صشه.1981ی، حقوق) «ه قطعنامه )= القرارسنوات، یؤسس شاملو شعرا جدیدا بإصدار کتاب
ا علی ویفرض التزاما صریحا جد نامهقطع شعرا جدیدا بإصداریقول رضا براهني: في الواقع، یقترح شاملو 

قد تتعارض مع جوهر الشعر بالمعنی الحقيقي. ولكن ضرورة الوقت، وعلم النفس الخاص  ذيعاتق الشعر، وال
 .(11 ش، صه.1981) يق علی القرار من أي نوع، کانت تتطلب کتابة هذا الشعره العمحتجاجبه، وا

والذي یحتوي علی أشكال وتجارب  (،الهواء الطلق)= هوای تازه ، مع نشر مجموعته الشعریة 1991وفي عام 
الذي  ،العلي دستغيب، الناقد الأدبي حيث یعتقد عبد ،أثبت نفسه کشاعر بارز مختلفة في شكل الشعر الحدیث،
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کتب مجموعة من المراجعات عن أعمال شاملو، أن شاملو کان له الأثر الأکبر علی الشعر والشعراء المعاصرین 
 یعتقد أن أشعار شاملو الرومانسية هي أجمل أغاني الحب في الشعر الفارسي الحدیثکما  ،بعد نيما یوشيج

 .(1 ص ،شه.1919)
زاده طاهر ب مامامع المرض، ودفن جثمانه في  ویل، بعد صراع طم2000آب  29توفي أحمد شاملو في 

 .کرجمدینة 
 محمد نور الدین عبد المنعم وترجمته لأشعار شاملو. 9ـ2

محمد نور الدین عبد المنعم أستاذ اللغة الفارسية وآدابها بكلية اللغات والترجمة جامعة الأزهر وعميد الكلية 
تا بحث منشور في المجلات العلمية المحكمة. وهو مقرر لجنة کتاباً ما بين مؤلف ومترجم ومائ 91له والأسبق. 

ترقية أساتذة اللغات الشرقية بالجامعة. أشرف وناقش العدید من رسائل الماجستير والدکتوراه بالجامعات 
المصریة. قام بتدریس اللغة الفارسية وآدابها في بعض الجامعات المصریة مثل جامعة القاهرة وعين شمس 

 بالإضافة إلی جامعة بغداد بالعراق وجامعة الملك سعود بالمملكة العربية السعودیة. ،الإسكندریةوالمنصورة و
يين في العالم العربي، الدین عبد المنعم طریقة أکثر فاعلية في ترویج اللغة والأدب الفارس اختار محمد نور

الشعر  یدراسات فمن آثاره نذکر: و ، أي ترجمة أعمال الشعراء والكتاب الفارسيين إلی العربية.وخاصة مصر
فن و ،(م1318) الهمداني انیبابا طاهر العر اتيرباع، و(م1311) القرن الخامس الهجري یحت یالفارس
قصائد أخری من بستان و ـآخر جرعة في هذه الكأس و ،(م2001) : مختارات من الرباعيات الفارسيةيالرباع

من أشعار الشاعرة  مختارات، و(م2003) ثیالفارسي الحدمختارات من الشعر و ،(م2008) الشعر الفارسي
الأدب  اضیر یجولة فو ،(م2011) فن الغزل: مختارات من الغزليات الفارسية، و(م2010) الإیرانية فروغ فرخزاد

 .(819ـ  891، شه.1931 قربانزاده،) (م2019)ي الفارس
 
نات نظریة جيمس هولمز علی ترجمة أشعار شاملو .۸  تطبيق مكو 

إن معرفة نوع الترجمة وفهم نظریتها، بغض النظر عما إذا کان المترجم علی علم بها أم لا، یسمح للقارئ أن 
یدرك معنی النص المترجم في اللغة الهدف. إن أهم طریقة لإظهار الوظيفة الشعریة للغة في الشعر هي نقل 

ویزید الشعر من ثراء اللغة بإبراز أوجه  ،2يوالاستعاري للغة علی المحور السياقي الترکيب 1المحور الاستبدالي
)سكولز،  ویلفت الانتباه إلی سماتها الشكلية ویحولها عن معانيها المرجعية ،التشابه اللفظية والوزنية والشكلية

 (.13 ش،ه.1913

                                                 
1. Paradigmatic axis 
2. Syntagmatic axis  
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صنائع وفي ترجمة الشعر، یجب مراعاة معایير مثل الوزن والقافية والنقل الصحيح للمعنی وکيفية التعبير عن ال
ت من حصار  الأدبية ونوعية استخدام الكلمات الأدبية الراقية وبنية اللغة الشعریة. ورغم أن الشعر الحر قد تفل 

ذین کان یدور فيهما الشعر التقليدي، ولم یعد الشاعر مجبرا علی تكرار القافية ذاتها في کل لالقافية والوزن ال
ت وخصائص لغویة نحو کثرة التشبيهات والاستعارات بيت، بل تحرر منها تماما لكنه ینطوي علی سما

والمحسنات البدیعية التي تكون عماد الفعل الشعري، ویمتلئ بالخصائص الشعریة؛ مثل تكرار الطباق أو 
وکذلك  ،الألفاظ أو الأساليب اللغویة التي تخلق إیقاعا وجرسا موسيقيا عاليا یسهم في زیادة جمالية النص وألقه

الدلالة صبغة حدیثة للشعر الحر وربما لم یكن الشعر القدیم یصطبغ بهذه الصبغة، وإن کان یقوم  الرمزیة وتعدد
بحث عن مدی تحقق هذه المعایير في الترجمة العربية لهذه القصيدة إذن یعد  العلی الإیحاء والاختصار. 

 من أولویاتنا. المعنية
انية أو استحالة ترجمة الشعر؛ بل یمكن نقل أي لا ینبغي الحكم بمعناه المطلق علی إمك ،ومن جانب آخر

مفهوم بأي لغة طبيعية، وإنما شكل هذا المفهوم یختلف في اللغات المختلفة وکذلك في النظم والنثر. فلذلك، 
بحيث تكون مقبولة في اللغة الهدف، إلا أنه لا یمكن نقل جميع  ،علی الرغم من أنه من الممكن ترجمة قصيدة

 (.3 صش، ه.1982، ینارأ یمناف)لنص الأصلي للقصيدة ميزات ومحسنات ا
وکل نص هو نتيجة العلاقات التناصية وتوجد فيه علامات هي نفسها نصوص وفي علاقات متعددة الأبعاد مع 

لعدة  اً ا فقط، بل بوجود مثل هذه العلامات یكون متضمنإن الشعر ليس نصا واحدلذلك ف ؛علاماتغيرها من ال
وفي نفس الوقت، ورغم التعددیة، تصل هذه النصوص إلی الوحدة  ؛نها في سياقه الخاصنصوص ویتكون کل  م

 في فضاء خارج النص.  اخطابا شعری والتماسك في إطار الشعر وتخلق
فالشعر عبارة عن خطاب من علامات تناصية تكون في تواصل وتفاعل متعدد الأوجه مع بعضها البعض 

 من المعتقدات ، عبئا ثقيلاوتحمل العلامات، بالإضافة إلی العبء الدلاليا بالعلامات التناصية. ضوترتبط أی
والأفكار والأساطير والثقافة بالمعنی العام. وتكسب هذه العلامات قيمتها من خلال الرموز الثقافية وتذهب 

ائها إلی أعماق تاریخ کل مجتمع وثقافته   (.198 ش، صه.1930خانی، کاکهو )سجودیبقر 
 افق روشنتعریب وکذلك اتساع معانيها نقوم بدراسة  ،کثرة الرموز والصنائع الأدبية في أشعار شاملوبالنظر إلی 

 من أجل تبين مدی نجاح المترجم في عملية الترجمة والوصول إلی ترجمة صحيحة ومقبولة.  ،)= الأفق المنير(
 الترجمة المحاکاتية. 1ـ9
ر الحر أو الشعر عة أشعار من الشعر الحر لأحمد شاملو. والشالتي نناقشها في هذا المقال هي ثلاث قصائدال

)=  هوای تازهمن الشعر الفارسي الحدیث ظهر في ثلاثينيات القرن الماضي مع مجموعة  اً نوعیعد  الشاملوئي 
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بين هذه  الغربي. والاختلاف الرئيس ویمكن مقارنته بالشعر الحر في الأدب ،لأحمد شاملو (،الهواء الطلق
 إنما یكمن في شكل الشعر.  ،ر والأمثلة السابقة للشعر الجدید أو ما یسمی بالشعر الحرالأشعا

ز  ،ولكنه یتضمن التنغيم والموسيقی ؛ففي هذا الأسلوب، لا یُهتم  بالقافية والوزن العروضي عموما ویتمي 
دة في ذلك علی البيت فلا تقتصر الوح؛ بالعدید من الخصائص الأسلوبية، والتي تعتمد علی الوحدة الموضوعية

فقط، بل إن  القصيدة بأکملها تشكل کلاماً متماسكاً، وامتزاجاً وتناغماً في شكلها ومضمونها، حيث تم وضع 
ا جعل الشاعر یعتمد علی التفعيلة في شعره،  القافية، والتفعيلة، والصياغة، والبحر، تحت خدمة الموضوع، مم 

لألفاظ، وهي بذلك طریقة للتعبير عن نفسية الشاعر، ونزواته، وطموحه، الداخلية المناسبة بين ا یوعلی الموسيق
کثر من کونها أبيات منتظمة مصفوفة. ومن خصائصه أیضا استخدام الرموز والإیحاءات بكثرة في  وآماله، أ

ساهم والإکثار من استخدام الصور الشعریة، والتشبيهات، والتي ت، القصيدة، والتي عادةً ما تكون صعبة التحليل
 في التأثر بالفكرة التي یطرحها الشاعر.

بمعنی آخر، یمكن صياغة کلام  ؛شاملو: اليوم، یقبل قارئ الشعر أن الشعر یمكن أن یُكتب نثرا أیضا کتب
وأنا لا أؤمن مطلقا بالوزن باعتباره شيئا متأصلا  ؛لعمق دون استخدام الوزن والقافيةیكون شعرا ممتلئا بالحيویة وا

راف ذهن الشاعر؛ لكنني علی العكس أعتقد أن الالتزام بالوزن التقليدي یؤدي إلی انح ؛للشعرميزة  أو اوضروری
عددا ضئيلا من الكلمات ویُهمل العدید من غيرها من الكلمات، وقد تكون الكلمات التي لم  لأن الوزن یحتمل

 (.121 ش،ه.1981اسوار، )اع الذهني للشاعر بدالإیستوعبها هذا الوزن، في اتجاه 
في هذا النوع من الترجمة، یتحدث هولمز عن محاکاة المترجم لشكل الشعر الأصلي؛ لأن الشعر في جميع 
اللغات عبارة عن صياغة العواطف بطابع موسيقائي وبلُغة الشكل والصورة. وجميع الأشكال تنشأ من هنا وليس 

في ترجمة الشعر، هي في الواقع إنشاد شعر جدید  . وإن المحاکاة(138 ، صشه.1930، یکدکن ی)شفيعالفن إلا  شكلًا 
والتماثل  ،فظ بالشكل الأصلي في هذه الترجمةإن المترجم یحت :علی أساس الشعر الأصلي. ویقول هولمز

ولكن یمكن تقریب الأنماط، ویمكن تنسيق الأشكال الأساسية للبنية الشعریة، کما فعل ریتشموند  ؛مستحيل
 .(120 ش، صه.۲۸۲۸نتزلر، گ)اللغة اليونانية والمكونة من ستة مقاطع وقابلة للمحاکاة لاتيمور لقصيدة هوميروس ب

نهما من بي اً کبير اً ولكن هناك فرق ؛والمترجمة هو الارتباط الموضوعي والرابط الوحيد بين القصيدة الأصلية
ضبط. ففي هذا النوع من والنص الجدید هو نسخة من النص الأصلي، وليس ما یعادله بال ؛حيث البنية والأسلوب

الترجمة، یكون التزام المترجم بأسلوب ومعنی النص الأصلي في أدنی مستوی. وإن محاکاة شكل القصيدة 
ا في اللغة الهدف ویكون له تأثير ضبدو جميلا أیالأصلية، بشرط مراعاة التوازن والحفاظ علی المعنی، یمكن أن ی

 القصيدة الأصلية علی المخاطب.
 / ذات یوم سوف نعثر علی حمائمنا من جدید، مان را پيدا خواهيم کرددوباره کبوترهایروزی ما ـ 
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 ،سوف یأخذ الحنان بيد الجمال/ و ی را خواهد گرفتیو مهربانی دست زیبا
 روزی که کمترین سرود / ذات یوم ستكون القُبلة هی أقل أغنية، 

     بوسه است
 کل إنسان و هر انسان / و

 یكون أخاً  برای هر انسان /
 برادری ست / لكل  إنسان

 .(123 م،2003)عبد المنعم، 

علی مفهوم الشعر ویجعله أهم مبدأ في الترجمة ویحاول نقل هذا المفهوم مراعياً  عبد المنعمهنا یرکز 
في ترتيب عبد المنعم الاعتبارات الجمالية والالتزام بروح العمل والإخلاص للنص الأصلي للشعر. وقد نجح 

ین یقومون یميز مهاراته من غيره من المترجمين الذمن المترجم للشعر إبداعا خاصا و ات والذي یتطلبالكلم
 ،لأنه تمكن إلی حد  ما من إعادة بناء الصور الشعریة وحفظ موسيقی الشعر وإیقاعه ؛بترجمة نصوص غير شعریة

کثر منهما. وهذا مهم جدا في ترجمة الشعر الحر الذي یعوزه الوزن والقافية ویعتمد  علی الإیقاع أ
لأن  ؛هو في الشعر الفارسي إلی العربيةومع ذلك، فمن المستحيل علی المترجم عمليا نقل الشكل کما 

ثم  ،فعندما یقول الشاعر "بوسه است"سمح بذلك. یاللغتين لا  الاختلاف في الكلمات والتراکيب والأساليب في
ما یفعل هذا للحصول علی نوع من الإیقاع والتنغيم؛ فلما لم یكن "برادری ست" بعد ترکيبين اثنين؛ إنـیأتي ب

لجأ إلی إدخال  ،ظرا لاختلاف الأسلوب بين اللغتينبإمكان المترجم أن ینقل هذا الإیقاع بهذا الشكل بالضبط ن
ففي الشعر، لا ینفك  "یكون أخا" بين "وکل إنسان" و"لكل إنسان" ليحصل علی نفس الإیقاع ولكن بطریق آخر.

، )نجفی ایتغير ولا بد  مضمون کلامه أیضالشكل عن المضمون، وإذا أراد الشاعر تغيير أسلوبه في البيان والتعبير، 

 .(3 ش، صه. 1911
مل حدود موسيقی الشعر بالوزن تولا تكهي: الوزن والقافية، والإیقاع.  ،قوم موسيقی الشعر علی ثلاثة أرکانتو

بل من خلال نسيج التلاؤم بين الألفاظ وما تحمله من معنی والوزن الذي تقوم عليه وتآلفهما  ،ماوالقافية وحده
یقصد به وحدة النغمة التي »وانسجام الألفاظ وتناسق أصواتها، وذلك ما یشتمل عليه مفهوم )الإیقاع( الذي 

م، ص 1313)هلال، « نحو منتظم الحرکات والسكنات علی تتكرر علی نحو ما في الكلام أو في البيت، أي توالي
. وهو في الشعر وفي النثر أیضاً. فالإیقاع صورة أشمل من الوزن، وما الوزن إلا "صورة خاصة للإیقاع" وبقدر (119

ما یقوم عليه الوزن من تصور تستمد قوانينه من خارج المضمون وما یتحرك في آفاقه من أفكار وأحاسيس، یقوم 
وهو ما أدرکته نظریة النظم عند الجرجاني فوضعه في  ،لخفية التي تربط الكلمة بسواهاا الإیقاع علی تأمل للقوی

 .ةفصاحة اللفظ وتناسب العبار
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هنا لا بد  أن ننتبه إلی أن اليوم ، ولكن عندما نأتي إلی ترجمة کلمة "روزی" في العبارة "روزی که کمترین سرود"
کأنه یوم آخر قد  ،ولكن عندما نكرر هنا "ذات یوم" ؛ایة الشعرهنا هو نفس اليوم الذي أشار إليه الشاعر في بد

ا لو أتی المترجم بكلمة أخری  تبين هذا الاختلاف لیكون نفس اليوم أو غيره من الأیام. فكان من الأفضل جد 
 إلخ.  اللطيف. فكان بإمكانه مثلا أن یقول: یومٌ؛ أي "هو یومٌ"...

فقد غير أسلوب النص الأصلي وجعل المبتدأ  ،لة هي أقل أغنية"وکذلك عندما یقول المترجم "ستكون القب
ر للقيام بهذا التقدیم والتأخير لأن الشاعر کان بإمكانه أن یقول "روزی که بوسه کمترین  ؛خبراً والخبر مبتدأ ولا مبر 

دما یجعل السامع یتشوف ویطلع إلی الخبر وعن 1وإنما عدل عن هذا ليخلق نوعا من التشویق ،سرود است"
وهذا من المقاصد والاعتبارات الجمالية  ؛بعد أن ساوره الشك والسؤال یشعر بنوع من الفرح والاطمئنان ،یسمعه

 تزید الشعر جمالا وبهاء. 
فلا ینبغي العدول عن هذا الأسلوب إلا عند الضرورة وتحت ضغط الاختلاف بين اللغتين في الأسلوب 

وهذا ما فعله المترجم  ،ینبغي أن نقول "یكون" ،فبدل "سيكون" ؛الفعل والبيان. وکذلك لا مبرر هنا لتغيير زمن
  ".علی الأقل تكون القبلة أغنيةفبإمكاننا أن نقول: " فأي فرق بين هذا وذاك؟! ،قال "یكون أخا"و ،فيما بعد

تقان إالهدف، واللغة الأم أو اللغة  تقانإ: هي ،تتطلب ثلاثة أشياء ،وبما أن الترجمة علم، ومهارة، وفنٌ، وذوق
یكون متقنا للغة الأصل  فعلی المترجم أن ؛كار وتاریخ الأدب الذي یحكم النصاللغة المصدر والإلمام بالأف

 ثقافة اللغة المترجم إليها، ليتسنی له مد الجسور بينهما.الهدف وعلی درایة بثقافة لغته و واللغة
العلامات اللغویة وموسيقی الكلام. وبغض  بناءفي إعادة خفق أ، ولكنه نقل المعنی وهنا نجح المترجم في

النظر عن مدی سيطرة المترجم علی أدوات العمل، فإن النتيجة هي شيء آخر، نص مختلف عن النص الأصلي. 
لا فعلی الرغم من أن المترجم ترجم الكلمات إلی اللغة العربية بشكل صحيح وباهتمام بالغ بالنص المصدر، إ

 رض الموسيقی بين الحروف والكلمات في اللغة العربية.ا علی عأنه لم یكن قادر
 الترجمة التناظریة .2ـ9

وظيفة النص الأصلي في ثقافة المتلقي ویبحث عن وظيفة  تحدیدفي هذا النوع من الترجمة، یحاول المترجم 
 ، صشه.1939)گنتزلر، موازیة له في عرف اللغة الهدف ليحصل علی شكل قياسي یمكن أن یقوم بوظيفة متناظرة 

. وفي هذه الترجمة، یهتم هولمز بالشكل الثقافي للنص ویسمح للمترجم باستخدام شكل مشابه للشكل (123
 الثقافي للنص الأصلي للشعر. 

                                                 
1. Suspense  
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وفي  ؛ولكنه لا یُلزم نفسه بترجمة جميع ميزاته إلی اللغة الهدف ؛فالمترجم یلتزم ببعض عناصر النص الأصلي
ة لبعض العناصر من أجل الحصول علی ترجمة واضحة غير ملتبسة في اللغة یقوم بترجمة حر   ،بعض الحالات

لأن الشعر ليس إلا فن اللغة، والحد الفاصل بين الشعر  ؛الهدف. وهذه الترجمة شبيهة جدا بالقصيدة الأصلية
، یکدکن ی)شفيعوليس في استخدام الوزن والقافية وعدم استخدامهما  ،وغير الشعر هو فقط في استخدام اللغة

 (.908 ، صشه.1930

ه الليل الذشب که می ـ  یدعو اليائس،  يخواند کسی نوميد/ إن 
 من ز راه دور دارم چشم / وأنا أنظر بعينی من مسافة بعيدة،  
ل بشفة شمسية حار   ؟ ةبا لب سوزان خورشيدی که / وهو یقب 
 لهفة. ام را / شرفة منزل جارتی بشوق وهمسایه بام خانه 
 بوسد.گرم می 

 (.192ـ  191م، ص 2003)عبد المنعم، 

ة للشمس ،یقول الشاعر: "في الليل عندما یدعو أحد ل  ،وهو یائس؛ أنا أنظر من بعيد إلی الشفة الحار  وهي تقب 
ه بين المقابلات الثنائية التي تكشف عن الصراع  شرفة منزل جاري، أو جارتي، بلهفة". فهذا الشعر صراع کل 

یَعد بالنصر والأمل  ،معرکته مع السواد واليأس والضعف. وفي کل هزیمة ویأس وسواد وظلامالداخلي للشاعر و
 والبياض والنور. 

وفي هذا الجزء من الشعر، تعتبر الحالة الداخلية للشاعر وموقفه ضد اليأس موقفا معارضا یَعد بخطاب 
ة للشمس" تعني أنني أنظر إـالأمل. ف لی ضوء الشمس ودفئها. فإن الشمس تعد "أنظر من بعيد إلی الشفة الحار 

دائما بالنور ونهایة الظلام وإن شروق الشمس وعودة ظهور النور، علی عكس اليأس والظلام، یلهمان خطاب 
 الرجاء.

ه الليل الذشب که می -  یلعق الأحزان فی البستان،  يماسد غمی در باغ / إن 
 پایم / وأنا أنصت من بعيدمن ز راه گوش می

 تتلاشی  يای مرگ را / لأصوات سعال الموت التهسرفه
 ينحيب سلاسل قصت يی زنجير دستانم / فدر ناله
 پوسدکه می

 (.192م، ص 2003)المصدر نفسه، 



 82العدد ( ـ .شه4148/  ه4111بجامعة أصفهان )ربيع وصيف كمة لكلية اللغات علمية محنصف سنوية : بحوث في اللغة العربية 

 

222 

ة فائقة؛ فالشاعر یقول: "في الليل إن عبارة "من ز راه گوش می ب والترصد والانتظار بدق  پایم" کنایة عن الترق 
ب بآذاني سعال الموت في نحيب القيود التي علی یديَّ وهي تصدأ". فإن عندما یتعاظم حزنٌ في البس تان؛ أترق 

 فك القيود التي سلبته الحریة ولكنها علی وشك التلاشي والتفكك. یالشاعر یترصد أن 
؛ لأنه ظن  أن "ماسيدن = الانجماد، التكلس" یعادل "ليسيدن = في ترجمة هذه الكنایة ولكن المترجم أخفق

ر ولا ک لعق". ما أخطأ في تحدید أرکان الجملة في المصرع الأول. وقد زاد "من بعيد" في المصرع الثاني بدون مبر 
تي" في حرف واحد، فالتبس  " عن کلمة "داستانم" بمعنی "بقص  ضرورة. وتختلف کلمة "دستانم" بمعنی "یدي 

تتلاشی" أو "وهي تصدأ" ترجع إلی  پوسد" بمعنی "وهيالأمر علی المترجم وأخطأ في ترجمتها. وکذلك "که می
 "القيود" وليست إلی أصوات سعال الموت. 

هذا من الأشعار السياسية لأحمد شاملو یصور فيها الوضع السياسي المأساوي والاضطهاد الفكري وکبت ف
ات الأساسية وغياب العدالة  ،لطغيانوهو کنایة عن الظلم والاضطهاد والاستبداد وا ،ولكن رغم أن الليل ؛الحری 

وهو یأمل أن تصدأ القيود وتتلاشی  ،فرض سيطرته وأحكم قبضته، إلا أن  الشاعر لا یساوره خوف ولا ینتابه یأس
یته وکرامته من جدید.  عن قریب ليستعيد حر 

ولكنه بترجمته الحرفية قدم نصا مشابها تقریبا للشعر  ؛لقد أخطأ المترجم في فهم المعنی لبعض المفردات
ثل إحدی خصائص النص المترجم حرفيا في أن المنطق الذي یحكم التفسيرات والعلاقات الدلالية الأصلي. تتم

اقتراض من النص الأصلي. ویُعد  هذا النوع من الاقتراض مشكلة عندما یقوم المترجم،  ،بين الجمل أو مكوناتها
ها بشكل خاطئ، وبالتالي، یتم بسبب الخلط بين المعاني الأولية والثانویة مثلا، بترجمة الكلمات أو تفسير

 (.11 ، صشه.1931فر، ی)خزاعتشویه العلاقة المنطقية في النص الأصلي عند الترجمة 
ي النص الأصلي في اللغة المصدر ي الترجمة عقلية مختلفة عن متلق  لأن  ؛ومن الطبيعي أن یكون لمتلق 

حية أخری، یتلاشی الربط الذهني بين المعاني ومن نا ؛من قدرتها الدلالية أثناء الترجمةا الكلمات تفقد جزءً 
 ، صشه.1938، یور وهاشمپ)حيدر والكلمات والذي یعتمد علی المستوی المعرفي للمتلقي وثقافة المجتمع أحيانا

11). 
 / ترجمة المحتوی الترجمة التنظيمية. 9ـ9

لی شكله الفرید في اللغة عند ترجمة المحتوی، یأخذ المترجم المعنی الرئيسي من النص الأصلي ویترجمه إ
وفي هذا الأسلوب، یعتقد هولمز أن المترجم یمكنه إدخال العناصر الدلالية في  (.120، ص شه.۲۸۲۸نتزلر، گ)الهدف 

نظر عن العوامل بغض ال ،شكل شعري فرید في الترجمة. وفي علم الدلالة، تتم دراسة معنی العناصر اللغویة
 یمكن استخدام هذه العناصر في معان أخری. ولكن في الشعر  ؛الخارجة عن اللغة
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ا یكون یحاول المترجم أن یكتب نصوالمترجم ملزم بترجمة العناصر النصية للغة المصدر إلی اللغة الهدف. 
اع اللغوي، ولا یبتعد عن غرض الكاتب بدلإفيه طابع النص الأصلي غير محسوس قدر الإمكان، ولا یخلو من ا

اعي بدلاإساخ ا کالنصوص الأصلية. فالترجمة الأدبية هي الاستنكون متماسكا وموحدیقصده من المعاني، وی وما
حتی یتمكن من وضع  ،والفني للنص الأصلي. وللحصول علی التناسق الأسلوبي، یحتاج المترجم إلی ذوق أدبي

 (.11 ـ 11 ، صشه.1931، فر)خزاعيالكلمة إلی جانب ما یناسبها من الكلمات واستخدام التعابير في مكانها المناسب 
 خفافيش المشتاق مرایا و يهای مشتاق را به من بده / أعطنپرهها و شبآینه ـ

 شراباً، ضياءً و يروشنی و شراب را / أعطن
د التسدید، سماءً عاليةً و يپل / أعطن ن بلند و کمان گشادهآسما  قوساً جي 
 س قُزح، طيوراً وقو يها و قوس و قزح را به من بده / أعطنپرنده

ری الطریق الآخِر،و راه آخرین را / و  کر 
 کن / خلف الستائر التی تسدلينها زنی مكررای که میدر پرده

 .(199 م، ص2003، )عبد المنعم

لقد أخفق المترجم في نقل العناصر الدلالية للشعر؛ وکذلك أخطأ في تحدید التراکيب الوصفية والاضافية 
ها" قد تأتي بمعنی الخفافيش وغالبا پرهها" معرفة وتعني "المرایا" و"شبلمة "آینهفك ؛وفي المعرفة والنكرة و...

 ةوليست مضاف ،ها"پره"شبكلمة وهي المقصود هنا. وکذلك فإن کلمة "مشتاق" صفة ل ،تأتی بمعنی الفراشات
یجوز قبل التصریح وهذا لا  ؛لمرایا والخفافيش وعطف بين المضافينا یإل ةولكن المترجم جعلها مضاف ؛اإليه

ثم یقول الشاعر: "الضياء والخمر"؛ أي:  ،طني المرایا والفراشات المتلهفة"بالمضاف إليه. فيقول الشاعر: "أع
ة أن الشاعر عدل عن ذکره هنا متعمداً  ،وواو العطف یغنينا عن تكرار الفعل ؛أعطني الضياء والخمر حيث  ،وخاص 

تين للحصول  تين وحذفه مر   علی تناغم موسيقي وتناسق بين الأجزاء.ذکر الفعل مر 
ی پل" کنایة عن وإن "کمان گشاده ،لام التعریف عليهما دخولان" و"کمان" معرفتان وینبغي وکذلك فإن "آسم

ة القوس القزم الكرویة. فيقول الشاعر: "وأعطني السماء العالية والقوس القزم والطيور وقوس القزح" وبين  مجر 
 "القزم" و"القزح" جناس. "القوس" و"قوس" وکذلك

ري الطریق الآخِر في  وأیضا فإن کلمة "پرده" تأتي بمعنی "الستار" و"اللوحة" و"النغمة". فهنا یقول الشاعر: "وکر 
ين بها وبما أن الشاعر عطف بعد أسطر  کلمة "رنگ" بمعنی "اللون" ؛ اللوحة التي ترسمينها أو في النغمة التي تغن 

 فيكون المعنی المقصود هنا هو اللوحة. ،فراسوی پرده و رنگ"وقال "در  ،علی "پرده"
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 / غير ذات الصلة المنحرفة الترجمة. 1ـ9
ا من القصيدة مشتقهذا النوع من الترجمة وليس  یسمي هولمز هذا النوع من الترجمة "الأشكال المنحرفة".

أخری. ولا یعطي هولمز مثالًا لهذه الأصلية، وإنما یحافظ علی التشابه في مستواه الأدنی متعمدا ولأغراض 
وإن هذا النوع من الترجمة اقتباس من القصيدة الأصلية یتجلی بشكل جيد في  (.120 ، صشه.1939نتزلر، گ)الترجمة 

ا لاختياره، وبالتالي ینحرف عن وفق ،الترجمة. فيُدخل المترجم العناصر اللغویة للقصيدة الأصلية في الترجمة
 .شكل القصيدة الأصلية

ه الليل الذ ی نقرهشب که جو ـ  یجعل الصحراء الشاسعة، يمهتاب / إن 
 ،يسازد / کبحيرة یتلألأ ماؤها تحت ضوء القمر الفضبيكران دشت را دریاچه می 
 ،يأنا أنشر شراع زورق فكرام را / ومن شراع زورق اندیشه 
 مهب الریح يگشایم در مسير باد / فمی 

 .(191ص  م،2003، )عبد المنعم

ی مهتاب" لإضافات في "جوی نقرهلقد نجح شاملو في إضفاء موسيقی لطيفة وبليغة علی الشعر بتتابع ا
في اللغة الفارسية ویزید من فصاحة الكلام وجماله  أمر مستحسنلأن هذا التتابع  ؛ام""شراع زورق اندیشهو

ه منها. خلافا للغة العربية التي یعد  فيها تتابع الإضافات من العيوب الستة  التي لا تتحقق فصاحة الكلام إلا بخلو 
زورق" وجاء بتتابع "تطابقة في اللغتين، مثل "شراع" ووعلی الرغم من أن المترجم استخدم بعض الكلمات الم

الإضافات في "شراع زورق فكري"، إلا أنه قد انحرف عن النص الأصلي بتفسيره وتأویله الخاطئ في ترجمة 
 التراکيب وتحدید أرکان الجملة. الكلمات والمصطلحات و

ولكن المترجم بعد  ؛فإن الشاعر یقول: "في الليل عندما تجعل قناةُ لُجين ضوء القمر الصحراءَ الشاسعةَ بحيرةً"
ه الليل الذی یجعل الصحراء الشاسعة کبحيرة  ،تحليله وتفسيره لهذا النص قام بإعادة صياغته بهذه الصورة: "إن 

ا تكتمل الجملة في النص الفارسي؛ فالشاعر یأتي بالخبر یتلألأ ماؤها تحت ضو ء القمر الفضی". وإلی هنا لم 
ویقول: "أنا أنشر شراع زورق فكري في مهب الریح" أي: في الليل عندما تجعل ... أنا أنشر ..."؛ ولكن المترجم 

 قد تكرر هذا فيما یأتي:لو جعله جملة مستقلة بإتيانه بواو الاستئناف.
ه الليل الذآوایی نمیشب که  ـ  لا یُسمع فيه صوت،  يآید / إن 
  لقصب الساکنة حول البرکة العميقةاز درون خامش نيزارهای آبگير ژرف / من داخل مزرعة ا 

ی سعيداً بآمال  البراقة ي من اميد روشنم را / وأنا أتغن 
 سرایم شاد / کأشعة الشمستابی میهمچو تيغ آف

 .(191ص ، )المصدر نفسه
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ی بأملي یقو ل الشاعر: "في الليل إذ لا یُسمع صوت من الضمير الخامد لمقاصب البرکة العميقة؛ أنا أتغن 
ما جاء مفردا ". فكلمة "اميدم" بمعنی "أملي" رب  ليدل علی أن الشاعر لم یبق لدیه إلا أمل  ؛البراق کشروق شمس 

غرض الشاعر. وکذلك إن "تيغ آفتابی" نكرة یختفي هذا المعنی ونبتعد عن  ،وعندما نترجمه بصورة الجمع ،واحد
 نبغي ترجمتها بصورة المعرفة والجمع.تفلا  ،وکنایة عن طلوع أو شروق للشمس

 
 الخاتمة

للغة بأجمل طریقة وأحسن وجه للتعبير عما یجول في ضمائرهم من مشاعر وعواطف ء لاستخدام الشعرانظرا 
كارهم وتأبی أشعارهم الرومانسية الوصف؛ ومن ثم یميل وأحاسيس، فإن الكلمات غير مكتملة للتعبير عن أف

ليقللوا قدر  ،وخاصة أولئك الشعراء الذین تخلوا عن الوزن والقافية والبحر والعروض ،بعضهم إلی اللغة الرمزیة
یبتعد الشعر الحر عن الأشكال  ،ولهذا السبب ؛الإمكان من العوائق التي تحول دون بوحهم عما بداخلهم

وهي  ،وبما أن أشعار أحمد شاملو قد أنشدت بأسلوب مميز ویقبل إلی استخدام الرموز والإشارات.التقليدیة 
فإنها زاخرة بالمصطلحات والرموز والإشارات ومفعمة بالمفاهيم والمضامين  ،التي تأسس عليها الشعر الحر

ومن ثَم  فإن ترجمتها إلی العربية  ،فهم هذه الأشعار الأدبية والفلسفية والاجتماعية والسياسية. فمن الصعب جداً 
 محمد نورإن  تتطلب من المترجم مهارة فائقة ومعلومات متعددة الأبعاد في کل من اللغتين المصدر والهدف.

ا لمعرفته الكافية باللغة نظر ،الدین عبد المنعم تمكن من ترجمة المصطلحات والتعابير الخاصة إلی اللغة العربية
کما أنه نجح إلی حد لا بأس به في تحدید عناصر الجملة بشكل صحيح  ،غته الأمالفارسية، وتمكنه من ل

إلا أن بعض جهوده لم تكلل بالنجاح وأخطأ أحيانا في فهم معاني المصطلحات  ،وترجمتها إلی اللغة العربية
 ودلالات الرموز أو تحدید أرکان بعض الجمل.

 
*** 

 

 المصادر والمراجع
 أ. العربية 

 المرکز القومي للترجمة. :القاهرة .2. ط مختارات من الشعر الفارسي الحدیث .م(۸۰۰۲. )نور الدین محمدعبد المنعم، 
 .دار النهضة العربية. القاهرة: النقد الأدبي الحدیث م(. 1313محمد غنيمي. ) هلال،

 
 ب. الفارسية

گاه. :تهران .ه طاهریفرزان ترجمه. درآمدی بر ساختارگرایی در ادبيات .(شه.1913اسكولز، رابرت.)   آ
 . تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسی.شعر امروز ایران(. شه.1981اسوار، موسی. )
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. س کارنامه ادبی متون دوره عراقی «.هولمز مزيجه ینظر هیبر پا یشعر سعد یعربه ترجم یفيک یابیارز(. »شه.1100؛ و اکرم مدنی. )افضلی، علی
 .11ـ  1. ص 9. ش 2

مطالعات  .«کاربست نظریه هنجارهای گيدئون توری در ارزیابی کيفی ترجمه عربی اشعار فروغ فرخزاد(. »شه.1933) .ــــــــــــــــ ـــــــــــ
 .10ـ  11. ص 10ش  .18س  .ترجمه

های ترجمه در زبان و ژوهشپ. «آنتوان برمن عربی گلستان سعدی بر اساس نظریه نقد و بررسی ترجمه(. »شه.1931) عطيه یوسفی.ــــــــــــ؛ و 
 .89ـ  11. ص 11. ش 1. س ادبيات عربی

مطالعه موردی کتاب  نظامی بر اساس نظریه آنتوان برمن:پيكر ارزیابی کيفی ترجمه عربی هفت(. »شه.1931) و مرضيه داتوبر.ــــــــــــ؛ 
 .81ـ  11ص  .18، ش 11س  .مطالعات ترجمه«. اثر عبدالعزیز بقوش العرائس السبع

مختارات کتاب  یمطالعه مورد :آنتوان برمن هیاشعار مولانا بر اساس نظر یترجمه عرب یفيک یابیارز(. »شه.1938ـــــــــــــــــــــــــــــــ . )
 .28 ـ 3. ص 11. ش 11. س های ادبیپژوهش «.شتا یالدسوق مياثر ابراه یزیتبر نیشمس الد وانیمن د

مجموعه مقالات دومين همایش ، «عربی عمر الشبلی از غزليات حافظ نقد و بررسی ترجمه(. »شه.1931. )منتظریت مریم الساداو ــــــــــــ؛ 
 .118 ـ 191 ص .المللی حافظبين

 .11ص  .10ـ  3. ش گوهران «.وگفتمان دوسویگی در شعر احمد شامل» (.شه.1981) براهنی، رضا.
 نو. تهران: .ترجمه حميد کاشانيان .دایرة المعارف مطالعات ترجمه .(شه.1931) گابرئيلا.سالدینا بيكر، مونا و 

 .21ـ  18. ص 91 ش .شعر «.شناسی ساختاری شعر نوآسيب(. »شه.۲۸۲۸. )ترابی، ضياءالدین
 کبير. تهران: امير .های ترجمهنظرها و نظریه .ش(ه.1981) ، نادر.حقانی

 .23ـ  28. ص 10ـ  3ش  .انگوهر .«نایرا شاملو و کانون نویسندگان» (.شه.1981) .حقوقی، محمد
 عصر ترجمه.تهران :  .نقد ترجمه در ایران .(شه.1938) .یهاشمرضا محمدو  ؛حيدرپور، اميرداود

 .11ـ  9. ص 13ش . 21س  .مترجم .«ترجمه بدون نظریه». (شه.1931) .، علیفریخزاع
 ران: چاپار.ته .1. چ نقد آثار احمد شاملو(. شه.1919دستغيب، عبدالعلی. )

 .13ـ  11. ص 90. ش انجمن ایرانی زبان و ادبيات عربی .«ترجمة شعر فروغ فرخزاد في الوطن العربي». ش(ه.1939)هاني.  الدهني، نسرین
 .23ـ  28. ص 10ـ  3ش ، انگوهر. «نشاملو و کانون نویسندگان ایرا» (.شه.1981) سپانلو، محمدعلی.

 .119ـ  199. ص 1. ش 9س . )س( زبان پژوهی دانشگاه الزهرا .«ها و ترجمه شعربازی نشانه» (.شه.1930) .خانیکاکهفرناز و  ؛سجودی، فرزان
 سخن.تهران:  .با چراغ و آینه .(شه.1930) شفيعی کدکنی، محمدرضا.

ایی انجمن بين المللی ترویج یازدهمين گردهم .«ترویج زبان و ادب فارسی در مصر های عبد المنعم درتلاش». (شه.1931زاده، بهروز. )قربان
 .819ـ  898. ص زبان وادب فارسی

های ادبيات پژوهش .«بازتاب ترجمه شعر معاصر فارسی در جهان عرب» .(شه.1931رحيمی خویگانی. )محمد  و ؛آبادی، سميهکاظمی نجف
 .111ـ  120. ص 1. ش تطبيقی

 هرمس.تهران:  .2 چ .جوعلی صلح رجمهت .های ترجمه در عصر حاضرنظریه .ش(ه.1939) گنتزلر، ادوین.
 رهنما. :تهران. 2 چ .ترجمه علی بهرامی و زینب تاجيک .ها و کاربردهانظریه :معرفی مطالعات ترجمه .ش(ه.1931) ماندی، جرمی.

 .90ـ  3. ص  ۲. ش مطالعات ترجمه«. پذیری شعرحدود ترجمه». ش(ه.1982منافی اناری، سالار. )
 .11ـ  1. ص 19. ش دانش .«مسئله امانت در ترجمه». (شه.1911) .، ابوالحسنینجف

 
 
 




